
La guèra é la pas 

In mouì dé beste discuton tra dé lor é, can sen capitte, ognidùn 
impié sé-z-arme : lé sindje sé pouson, lé pèsón sé nouon dé crep 
ató lo mouro, lé rat ató lé piote, lé ozé ató lo bec é lé onguie, lé 
serf ató lé corne, lé léón ató lé den é lé onguie. 
Y é seur qué lé beste discuton pa pé un caro ou beutté la voui-
teua ou pé fae la couà i poste, ma co lor y an lé lor boun-e razón 
pé sé battre : pé una fuméla, la défénse dou sin territée, la mindjì, 
l’élévasión sosiale. 
A la fin, comèn dundèn totte lé boun-e sosiété, co dundèn selle 
dé beste cahque co on sé trouvve pa d’accor. 
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